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Cykl kształcenia od roku akademickiego: 2025/26 

 

I.​ Dane podstawowe 

Nazwa przedmiotu Translatoryka 

Nazwa przedmiotu w języku angielskim Translation Studies 

Kierunek studiów  filologia angielska 

Poziom studiów (I, II, jednolite magisterskie) II 

Forma studiów (stacjonarne, niestacjonarne) stacjonarne 

Dyscyplina językoznawstwo 

Język wykładowy Język angielski 
 

Koordynator przedmiotu/osoba odpowiedzialna dr hab. K. Klimkowski 

 
Forma zajęć Liczba godzin semestr Punkty ECTS 

wykład   

18 

konwersatorium   

ćwiczenia   

laboratorium   

warsztaty   

seminarium 120 I-IV 

proseminarium   

lektorat   

praktyki   

zajęcia terenowe   

pracownia dyplomowa   

 



translatorium   

wizyta studyjna   

 
Wymagania wstępne W1: Poziom języka B2+/C1 

W2: Zainteresowanie tematyką analizy przekładu, terminologii i 
pokrewnych 
W3: Umiejętność tworzenia wypowiedzi pisemnej w formie tekstów 
naukowych w języku angielskim. 

 
II.​ Cele kształcenia dla przedmiotu  

C1: Poziom języka w zakresie wypowiedzi pisemnej naukowej C2 

C2: Zaznajomienie z przedmiotem i metodami badań translatorskich oraz zarysem najważniejszych 
pojęć z zakresu teorii translacji (historia, proces, produkt, dydaktyka, związki z innymi dziedzinami 
wiedzy);  

C3: Opracowanie koncepcji pracy magisterskiej jako wyprofilowanej celowościowo. Pojęcia 
dziedziny badań, problemu badawczego i celów badawczych; C4 - Wypracowanie umiejętności i 
narzędzi do samodzielnego opracowywania korpusu badawczego oraz do napisania pracy 
magisterskiej. 

C4: Wypracowanie umiejętności i narzędzi do samodzielnego opracowywania korpusu badawczego 
oraz do napisania pracy magisterskiej. 

 
III.​ Efekty uczenia się dla przedmiotu wraz z odniesieniem do efektów kierunkowych  

Symbol Opis efektu przedmiotowego Odniesienie do efektu 
kierunkowego 

WIEDZA 

W_01 
Student identyfikuje w pogłębionym stopniu fakty i zjawiska 
związane z anglojęzycznym obszarem cywilizacyjnym będące 
przedmiotem badań językoznawczych na tle złożonych teorii 
je wyjaśniających, co umożliwia mu rozpoznanie w 
pogłębionym stopniu zależności płynących z historycznego 
charakteru rozwoju języka angielskiego. 

K_W01, K_W04 

W_02 
Student w pogłębionym stopniu omawia konkretne teorie i 
metodologię badań głównych szkół badawczych w ramach 
językoznawstwa oraz ich najważniejsze osiągnięcia i aktualne 
kierunki rozwoju . 

K_W02, K_W06 

W_03 Student zna i poprawnie interpretuje w stopniu pogłębionym 
pojęcia z zakresu prawa autorskiego i zasady poszanowania 
własności intelektualnej, a także identyfikuje w stopniu 

K_W08 

 



pogłębionym uwarunkowania ekonomiczne, prawne i etyczne 
właściwe dla różnych rodzajów działalności zawodowej w 
zakresie objętym tematyka seminarium 

UMIEJĘTNOŚCI 

U_01 Student dobiera odpowiednie źródła, wyszukuje, 
kategoryzuje, analizuje i syntetyzuje oraz twórczo interpretuje 
i prezentuje ustnie i pisemnie informacje z zakresu 
językoznawstwa podczas rozwiązywania złożonych i 
nietypowych problemów badawczych wymagających 
formułowania i testowania hipotez badawczych w zakresie 
językoznawstwa 

K_U01, K_U02 

U_02 Student wykorzystuje  wiedzę językoznawczą w tworzeniu 
pisemnych analiz i interpretacji złożonych danych 
językowych, z wykorzystaniem zaawansowanych technologii 
informacyjno-komunikacyjnych oraz w oparciu o poziom 
biegłości C2 w języku angielskim 

K_U03, K_U04 

 

U_03 Student precyzyjnie i poprawnie logicznie wyraża swoje 
myśli i poglądy w języku angielskim, poprawnie stosować 
zróżnicowaną specjalistyczną terminologię w języku 
angielskim. 

K_U05, K_U06 

U_04 Student formułuje wnioski i tworzy syntetyczne 
podsumowania oceniające różne opinie i stanowiska 
dotyczące zagadnień językoznawczych umożliwiające 
prowadzenie debat i dyskusji w oparciu o merytoryczną 
argumentację 

K_U07 

KOMPETENCJE SPOŁECZNE 

K_01 Student formułuje krytyczne oceny własnej wiedzy i 
umiejętności w procesie tworzenia pracy dyplomowej 

K_K01 

K_02 Student uznaje wartości wiedzy eksperckiej w rozwiązywaniu 
problemów poznawczych i praktycznych w zakresie objętym 
tematyka seminarium 

K_K02 

K_03 Student poprawnie identyfikuje różnice pomiędzy cytatem, 
parafrazą i plagiatem 

K_K06 

 

 



IV.​ Opis przedmiotu/ treści programowe 

Semestr I ​
1. Jak pisać o przekładzie? – przegląd stanowisk (4h)​
2. Badania nad przekładem – narzędzia analizy krytycznej (6h) ​
3. Procedury pozyskiwania i kategoryzacji danych badawczych. (10h)​
4. Funkcjonalny i strukturalny schemat pracy badwczej (10h)​
​
Semestr II​
5. Praktyczne warsztaty opisu narracyjnego danych badawczych. (10h)​
6. Case studies: prace z lat poprzednich (10h)​
7. Wybrane problemy pisarstwa naukowego - struktura akapitu i argumentu (10h)  

​
Semestr III​
7. Praktyczne warsztaty doboru treści teoretycznych w projekcie magisterskim (10h)​
8. Praktyczne warsztaty opisu narracyjnego wybranych stanowisk teoretycznych (10h)​
9. Wybrane problemy pisarstwa naukowego - struktura rozdziału teoretycznego i pokrewnych 
(10h) 

Semestr IV​
10. Przygotowanie do egzaminu: opracowanie tez egzaminacyjnych (15h) ​
11. Wybrane problemy pisarstwa naukowego - autokorekta i autokontrola treści i aspektów 
formalnych pracy (15h) 

 

V.​ Metody realizacji i weryfikacji efektów uczenia się 

Symbol 
efektu Metody dydaktyczne Metody weryfikacji Sposoby dokumentacji 

WIEDZA 

W_01 Praca z tekstem, praca 
badawcza pod kierunkiem, 
studium przypadku 

Referat Karta oceny zadania  

W_02 Metaplan, dyskusja, praca 
badawcza 

Praca pisemna Karta oceny zadania  

W_03 Praca z tekstem, praca 
badawcza 

Praca pisemna Karta oceny zadania 

UMIEJĘTNOŚCI 

U_01 Metoda projektu, PBL, 
brainstorming 

Praca pisemna: wykonanie 
planu pracy 

Karta oceny zadania 

 



U_02 Metoda projektu, PBL Praca pisemna: Plan pracy 
oraz kolejne komponenty 
pracy 

Karta oceny zadania: 

1) Plan pracy 

2) Komponenty pracy 

U_03 Metoda projektu, PBL Praca pisemna: Plan pracy 
oraz kolejne komponenty 
pracy 

Karta oceny zadania: 

1) Plan pracy 

2) Komponenty pracy 

U_04 Metoda projektu, PBL Praca pisemna: Plan pracy 
oraz kolejne komponenty 
pracy 

Karta oceny zadania: 

1) Plan pracy 

2) Komponenty pracy 

KOMPETENCJE SPOŁECZNE 

K_01 Obserwacja, dyskusja, 
studium przypadku 

Referat: przedstawienie 
wyników analizy tekstu 

Karta oceny zadania 

K_02 Obserwacja, dyskusja, 
studium przypadku 

Praca pisemna: wykonanie 
katalogu źródeł wraz z 
określeniem technik opisu i 
objaśnień dotyczących 
statusu poszczególnych 
źródeł 

Karta oceny zadania 

K_03 Obserwacja, dyskusja, 
studium przypadku 

Zadanie: krótkie zadanie 
tekstowe sprawdzające 
poprawne odróżnianie 
autorstwa koncepcji 
wykorzystywanych w pracy 
od narracji własnej 

Karta oceny zadania 

 

VI.​ Kryteria oceny, wagi… 

Podstawą zaliczenia przedmiotu są postępy w pisaniu pracy magisterskiej zależnie od 
przyjętej tematyki. Student ma prawo do dwu nieobecności w semestrze. Po pierwszym 
semestrze student ma mieć wybrany temat pracy, ma przedstawić szczegółowy plan pracy 
(który może być modyfikowany w trakcie pisania pracy) oraz napisać niewielki fragment 
pracy ze szczególnym zwróceniem uwagi na sposoby cytowania źródeł naukowych. Po 
drugim semestrze student powinien przedstawić rozdział pracy (albo części teoretycznej, 
albo analitycznej, zależnie od swojego wyboru). Po semestrze trzecim student powinien 
przedstawić drugi rozdział pracy. Po semestrze czwartym student powinien przedstawić 
skończoną pracę dyplomową, gotową do wprowadzenia na stronę KUL i do systemu 
antyplagiatowego.  

VIII.​ Obciążenie pracą studenta 

 



Forma aktywności studenta Liczba godzin 

Liczba godzin kontaktowych z nauczycielem  64 

Liczba godzin indywidualnej pracy studenta 420 (+56 e-learning) 
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